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OSVRTI

ODGOVOR NA PRIKAZ
VINKA GRUBISIÖA

sijeönju 1998. objavi la sam u
Republici (5411-2, str. 253-258)
kritiku gramatike Vinka Grubi-

Siöa. Buduöi da je njegova gramatika pisa-
na na izrazito neznanstven naöin i s nepri-
hvatljivo velikim brojem gre5aka, naslovila

sam svoj tekst "Diletantski napisana grama-
tika". U vrlo uzrujano napisanom odgovo-
ru na taj tekst V. Grubi5iö je u Republici
(55/9-10, 1999.,  str .  160.-165.)  zapr i jet io
da öe mi se osvetit i prikazom moje gra-
matike. Prikaz je objavio u Jeziku 4713,
2 0 0 0 . ,  s t r .  l l l . - 1 1 3 .

Onima koji su proöitali prethodne tek-
stove, moju knjigu i GrubiSiöev prikaz
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potpuno je jasno da Grubi5iö ne samo da
nrje u stanju napisati gramatiku nego nije
u stanju ni proöitati je. Njima nije potre-
ban ovaj odgovor. Odgovor je potreban
onima koji su proöitali samo Grubi5iöev
prikaz u Jeziku. Takvima se moraju napo-
menuti neke osnovne stvari koje pokazuju
kako nestruöno je i s kakvim iskrivljava-
njima i predurni5ljajem napisan taj prikaz.
Grubi5iö öak ne primjeöuje ni da je moja
knjiga pisana na engleskom jeziku, pa se
iSöuclava engleskim ri jeöima u njo1. Za-
panjen je: "U klasifikaciji suglasnika pa-
rovr b-p, d-t i g-k oznaöeni su sa 'Stop'!
'Stop konsonanti '  - e ba5 sva5ta!" A radi
se o normalnoj engleskoj rijeöi, koja je u
knjigama na engleskom jeziku potpuno
uobiöajeni naziv za tu skupinu suglasnika.
Sto se drugo moZe oöekivati od gramatike
napisane na engleskom jeziku nego da ko-
risti engleske rijeöi? Isti naziv koriste npr.
i T. Priestly, Slovene, str. 394., A. Timber-
lake, Rassian, str.829., R. Rothstein, Po-
lish, str.688. (u The Slavonic Languages
1993.). Ako GrubiSiö nije u stanju da taj
naziv s engleskog prikladno prevede, onda
je rnogao pogledati kako sam ga ja prevela
- naime moja gramatika je objavljena iste,
1997. godine i u pri jevodu u okviru mog
udZbenika, a tamo ne pi5e "Stop", nego
eksplozivni suglasnici (da se Grubi5iö ne
bi öudio i tom nazivu, odmah mu navo-
dim da se isti koristi i u Priruönoj gra-
ntatici hrvatskoga knjiievnog jezika,
Zagreb 1979., str. 21., kao i u njenom naj-
novi jem izdanju iz 1997.,  str .  52. ,  a i  u
gramat ic i  TeZak-Babiö 1992.,  str .  46.) .
Jednako je i s engleskom rijeöi "exclusi-
vely", koju Grubi5iö preuzima kao "eks-
kluzivnost"  i  izvodi  ö i tavu teor i ju o
nekakvoj impliciranoj ekskluzivnosti Hr-
vatske. Kad ri jeö nije u stanju prevesti,
trebao je pogledati npr. u Collins Cobuild
English Language Dictionary (London

1990., str. 489.) pa bi vidio da ta ri jeö u
engleskorn ima samo jedno znaöenje, koje
se prevodi pomoöu neutralne ri jeöi "sa-
mo", a rijeö "samo" stoji i u objavljenom
prijevodu gramatike. Od ovakvih Grubi-
5iöevih "prijevoda" i interpretacija sastoji
se manje-viSe öitav prikaz. Svjesna sam
da je previ5e oöekivati od GrubiSiöa da
rijeöi s engleskog pravilno prevede jer on
pokazuje da nije u stanju rijeöi na engle-
skom ni prepisati bez gre5ke. Tako je veö
prepisivanje podatka o naslovu, izdavaöu i
seriji moje gramatike bio preteZakzadatak,
a da se pritom ne naprave barem dvije po-
greSke.

Pored toga 5to jezrk na kojem je pisana
gramatika predstavlja poteSkoöu za Gru-
bi5iöa, on izgleda nije svjestan ni osnov-
nog podatka da se radi o gramatici. Kako
inaöe objasniti to Stoje usporeduje s dvje-
ma knjigama drugih autora, koje ne samo
da nisu gramatike nego su knjige sasvim
drugog tipa,bez imalo gramatiökog sadr-
Zaja (i koje su, osim toga, u inozemstvu
doZivjele i izrazito negativne recenzije,
dok je moja gramatika dobila samo po-
zit ivne recenzijex Ni öitatelj ima nije
Grubi5iö nijedanput naveo taj osnovni po-
datak - da je knjiga koju prikazuje gra-
matika - kao ni podatak u kakvoj lingvi-
stiökoj serij i  je objavljena. Radi se o
dosad najveöoj ikad pokrenutoj u svijetu
seriji opisnih gramatika, u kojoj je unazad
samo nekoliko godina objavljeno i l i  na-
javljeno vi5e od 400 ujednaöeno pisanih
kratkih gramatika o isto toliko jezlka

(Languages of the World/Materials). Za
mene je svakako bila öast Sto mi je izda-
vaö (Lincom Europa) ponudio da napi5em
jednu od gramatika u tako znaöajnoj seriji.
Pritom sam imala potpuno razumijevanje
za njegovu odluku da ne napi5em öetiri
gramatike koje bi se razlikovale samo po
naslovtr (Croatian, Serbian, Bosnian,
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Montenegrian)jer to bi bio presedan ne
samo za izdavaöa nego i za znanost o je-

ziku kad bih tako 'Jeftino" postala auto-
ricom öetiri ju knjiga. Umjesto toga, u
gramatici je navedeno kako se jezik danas
naziva u svakoj od novonastalih drLava (i
da u osnovi standardnog jezika u svakoj
od tih drLava stoji isti, Stokavski dijalekt).
Ispravnost izdavaöeve odluke potvrduje i
ne htijuöi Grubiöiö. Grubi5iö, naime, moju
gramatiku smatra gramatikom svog jezika

i pita se "koliko öe Srbima koristit i  ovo
djelo, ne znam" jer "gotovo da u knjizi
srpskoga niöeg i nema". S druge strane,
istu gramatiku u prikazu objavljenom u
Zborniku Matice srpske za filologiju i lin-
gvistiku (4111,1998., str. 201 .-206.) prika-
zivaö, srpski lingvist, smatra gramatikom
svog jezlka (suprotno Grubi5iöevoj pret-
postavci, srpski lingvist nrje uspio naöi u
gramatici neöto Sto ne bi vrijedilo za nje-
gov jezik). Time su ta dva autora prikaza
dala podlogu tvrdnji da se radi o istom je-

ziku i da je izdavaö pravilno postupio. Jer
ne moZe se zamisliti da bi u svijetu jednu te
istu gramatiku nekog jezlkanpr. i engleski i
njernaöki lingvisti svojatali kao gramatiku
svog jezika.

Osim ujednaöenosti poglavlja, izdavaö
je zadao autorima da sve gramatike mo-
raju biti ujednaöenog opsega. Smrju obu-
hvaöati od 50 do najvi5e 70 stranica. Taj
vaLan i joS jedan od osnovnih podataka o
knjizi - koliko je ona dugaöka - Grubi5iö
namjerno ni jedanput ne navodi u prika-
zu, n€go öak tvrdi da prilikom dodjelji-
vanja prostora pojedinoj temi nije nika-
kvu ulogu igrala ograniöenost prostorom.
No i unatoö takvoj, znatnoj ograniöenosti
prostorom, oöito se uspjelo informacije o
jeziku dati u gramatici u tako komprimi-
ranom obliku da su pojedini recenzenti u
svojim prikazima ustvrdili kako ona nudi
"potpunije i toönije opise pojedinih gra-

matiökih pojava i kategorija nego Sto je to
sluöaj u dosada5njim obimom i desetoro-
struko veöim gramatikama".

Gramatike u Lincomovoj seriji ujedna-
öeno opisuju toöno odredene pojave uje-
ziku kako bi mogle posluZiti za tipolo5ka
usporedivanja raznih jezika. Samo netko
tko ne poznaje gramatiöke kategorije mo-
Ze se iSöudavati zaöto se Zivost smatra
gramatiökom kategorijom i komentirati
mene kao "Jedinstvena je!" jer navodim i
tu kategoriju. Neka Grubi5iö pogleda u
neke druge gramatike (npr. u gramatiku
W. Brownea iz 1993., str. 318., za kojeg i
sam Grubi5iö u RepublicikaLe da ga "po-
maje i vrlo cijeni") ili u gramatike nekih
drugih slavenskih jezika objavljenih kako
u Lincomovoj seriji tako i u drugim seri-
jama pa öe vidjeti da Zivost jest grama-
tiöka kategorija i da je tipolo5ki öak po-
sebno zanimljiva jer se slavenski jezici
medusobno razlikuju po tome da li ta ka-
tegorija medu imenicama obuhvaöa samo
mu5ki rod jednine (Sto i pi5e u mojoj gra-
matici) ili obuhvaöa i druge rodove, i to u
mnoZini (takav je sluöaj u ruskom jeziku).

Iako je bil je5ka 8. iz moje gramatike
priliöno dugaöka, Grubi5iö je citira u cije-
losti, kao uostalom i svi drugi prikazivaöi
gramatike, a citirana je i u polemici izme-
du I. Pranjkoviöa i B. Öonda. No dok se
Grubi5iöu ta bilje5ka ne svida, neki drugi
prikazivaöi, npr. Roland Sussex u london-
skom öasopisu The Slavonic and East Eu-
ropean Review (7711,1999., str. 142.-lM.),
Zale Sto u gramatici nema joS vi5e bil je-
äaka s takvim kritiökim sadrZajem.

Buduöi da ni temeljni preduvjeti za i5-
öitavanje jedne knjige - a to su poznava-
njejezika na kojemje pisana, poznavanje
tipa knjige i serije u kojoj izlazi - nisu
postojali kod GrubiSiöa te da je i öitatelje
Jezika propustio obavijestiti o tome i
umjesto toga im zbog povrijedene ta5tine
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ponudio svoju iskrivljenu interpretaciju,
pozivam öitatelje da proöitaju gramatiku
il i  na engleskorn jeziku i l i  u postojeöern
prijevodu i na osnovi toga sami stvore
svoje rniSljenje.

Snjeäana Kordiö


